Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

endukO nI manasu-kalyANi


In the kRti ‘endukO nI manasu karagadu’ – rAga kalyANi pleads with the Lord to have compassion on him.

P
endukO nI manasu karagadu(y)Emi nEramO teliya

A
endu jUcina gAni dazaratha 


nandanugA bhAviJcina nApai (endukO)

C1
sumukhulaina(y)I lOkulu nann(a)sUyalacE jUcedaru


vimukhulai(y)entaTi vADani bahu vidhamula dUredaru


samukhamunaku yOgyuDu gADani mari jUDagan(e)Jcedaru


gamakamunanu rakSiJceDi vAralu 



gArani ninnE kOrina nApai (endukO)

C2
dhana tanaya kaLatr(A)dula jUci tamad(a)ni bhramasedaru


venuka mundu teliyani(y)A dhanikula vembaDi tirigedaru


ina kula jala nidhi sOma rAma 
nann(i)Tula sEyak(a)ni vEyyAru


manavul(a)Dugu nApaini karuNatO 



manniJci kApADanu rAma (endukO)

C3
rAga rahita zrIrAma inta parAku jEyaka 


zaraN(A)gata vatsala nammiti tAraka nAma parAtpara


tyAgarAja hRdaya sadanuD(a)ni
(y)atyantamu vEDitirA 


nIvE gati(y)anucu rEyu pagalu veyyi 



vEla moralu beTTina nApai (endukO)

Gist 


O zrI rAma - the Moon born in the Ocean of solar race! O Lord who is beyond attachments! O Lord having parental love towards those who have sought refuge in You! O The Lord having the name as the one who carries across the ocean of worldly existence! O The Lord who is beyond all!

Why your heart would not melt on me who apprehended, wherever I look, only as the son of King dazaratha? I do not what my fault is. 

1. 
These people who are good natured look at me with envy; they becoming hostile, considered me despicable and abused me in various ways; they consider me as unworthy of presence and decided that I am not to be seen again; I sought You alone knowing that these people are not the ones who would protect nicely; why your heart would not melt on me? 

2. 
People are confounded looking at wealth, children, wife etc as their own; they are roaming after those moneyed people who are strangers; I requested You thousands of times not to make me too in this way and to protect by pardoning me out of compassion; why your heart would not melt on me? 

3. 
Please do not be so unconcerned; I believe in You; I very ardently prayed to you as the Lord abiding in the heart of this tyAgarAja; I entreated You millions of times throughout the day and night that only you are my refuge; why your heart would not melt on me? 

Word-by-word Meaning 

P
Why (endukO) your (nI) heart (manasu) would not melt (karagadu) on me (nApai)? I do not know (teliya) what (Emi) my fault (nEramO) is.
A
Why your heart would not melt on me (nApai) who - 


apprehended (bhAviJcina), wherever (endu) I look (jUcina gAni), only as the son (nandanugA) of King dazaratha? 


I do not know what my fault is.
C1
These (I) people (lOkulu) who are good natured (sumukhulaina) (sumukhulainayI) look (jUcedaru) at me (nannu) with envy (or jealousy) (asUyalacE) (nannasUyalacE); 


(they) becoming hostile (vimukhulai),  considered me despicable  (entaTi vADani) (literally ‘what a man?’) and abused (dUredaru) me in various (bahu) ways (vidhamula); 


(they) consider me as unworthy (yOgyaDu gADani) of presence (samukhamunaku) and decided (eJcedaru) that I am not to be seen (jUDaga) (jUDaganeJcedaru) again (mari); 


why your heart would not melt on me (nApai)
who sought (kOrina) You alone (ninnE) knowing that these people (vAralu) are not the ones (gArani) who would protect (rakSiJceDi) nicely (gamakamunanu)? 


I do not know what my fault is.
C2
People are confounded (bhramasedaru) looking at (jUci) wealth (dhana), children (tanaya), wife (kaLatra) etc (Adula) (kaLatrAdula) as (ani) their own (tamadi) (tamadani); 


some are roaming (tirigedaru) after (vembaDi) those (A) moneyed people (dhanikula) who are strangers (unknown) (venuka mundu teliyani)  (teliyani(y)A) (literally unknown before or after); 


O zrI rAma, the Moon (sOma) born in the Ocean (jala nidhi) of solar (ina)  race (kula)! 


why your heart would not melt on me (nApaini) -


who requests (manavulu aDugu) (manavulaDugu) You thousands of times (veyyAru) not to make (sEyaku ani) (sEyakani) me (nannu) too (behave)   in this way (iTula) (nanniTula),


to protect (kApADanu) by pardoning (manniJci) me out of compassion (karuNatO)? 


O zrI rAma!  I do not know what my fault is.
C3
O zrI rAma who is beyond (rahita) attachments (or affections) (rAga) (literally devoid of attachments)! Please do not (jEyaka) be so (inta) unconcerned (parAku);


O Lord having parental love (vatsala) towards those who have sought (Agata) refuge in You (zaraNu) (zaraNAgata)! I believe (nammiti) in You! 


O The Lord having the name (nAma) as the one who carries across (tAraka) the ocean of worldly existence! O The Lord who is beyond all (parAtpara) (literally beyond the farthest)!  


I very ardently (atyantamu) pray (vEDitirA) to you as (ani) the Lord abiding (sadanuDu) (sadanuDaniyatyantamu) in the heart (hRdaya) of this tyAgarAja; 


Why your heart would not melt on me (nApai) who entreats (moralu baTTina) You millions of times (veyyi vEla) throughout the day (pagalu) and night (rEyu) that (anucu) only you (nIvE) are my refuge (gati) (gatiyanucu)? 


I do not know what my fault is.


Devanagari

{É. BxnÖùEòÉä xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ Eò®úMÉnÖù(ªÉä)Ê¨É xÉä®ú¨ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ

+. BxnÖù VÉÚÊSÉxÉ MÉÉÊxÉ nù¶É®úlÉ xÉxnùxÉÖMÉÉ ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉxÉ xÉÉ{Éè (B)

SÉ1. ºÉÖ¨ÉÖJÉÖ™èôxÉ(ªÉÒ) ™ôÉäEÖò™Öô xÉ(zÉ)ºÉÚªÉ™ôSÉä VÉÚSÉänù¯û

Ê´É¨ÉÖJÉÖ™èô(ªÉä)xiÉÊ]õ ´ÉÉ(b÷)ÊxÉ ¤É½Öþ Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™ô nÚù®äúnù¯û

ºÉ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉEÖò ªÉÉäMªÉÖbÖ÷ MÉÉ(b÷)ÊxÉ ¨ÉÊ®ú VÉÚb÷MÉ(xÉä)ˆÉänù¯û

MÉ¨ÉEò¨ÉÖxÉxÉÖ ®úÊIÉˆÉäÊb÷ ´ÉÉ®ú™Öô MÉÉ(®ú)ÊxÉ ÊxÉzÉä EòÉäÊ®úxÉ xÉÉ{Éè (B)

SÉ2. vÉxÉ iÉxÉªÉ Eò³ý(jÉÉ)nÖù™ô VÉÚÊSÉ iÉ¨É(nù)ÊxÉ §É¨ÉºÉänù¯û

´ÉäxÉÖEò ¨ÉÖxnÖù iÉäÊ™ôªÉÊxÉ(ªÉÉ) vÉÊxÉEÖò™ô ´Éä¨¤ÉÊb÷ ÊiÉÊ®úMÉänù¯û 

<xÉ EÖò™ô VÉ™ô ÊxÉÊvÉ ºÉÉä¨É ®úÉ¨É xÉ(ÊzÉ)]Öõ™ô ºÉäªÉ(Eò)ÊxÉ ´ÉäªªÉÉ¯û  

¨ÉxÉ´ÉÖ(™ô)bÖ÷MÉÖ xÉÉ{ÉèÊxÉ Eò¯ûhÉiÉÉä ¨ÉÊzÉÊˆÉ EòÉ{ÉÉb÷xÉÖ ®úÉ¨É (B) 

SÉ3. ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É <xiÉ {É®úÉEÖò VÉäªÉEò 

¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ ´ÉiºÉ™ô xÉÎ¨¨ÉÊiÉ iÉÉ®úEò xÉÉ¨É {É®úÉi{É®ú

iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þnùªÉ ºÉnùxÉÖ(b÷)ÊxÉ(ªÉ)iªÉxiÉ¨ÉÖ ´ÉäÊb÷ÊiÉ®úÉ 

xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖ ®äúªÉÖ {ÉMÉ™Öô ´ÉäÎªªÉ ´Éä™ô ¨ÉÉä®ú™Öô ¤ÉäÊ^õxÉ xÉÉ{Éè (B)


English with Special Characters

pa. enduk° n¢ manasu karagadu(y®)mi n®ram° teliya

a. endu j£cina g¡ni da¿aratha nandanug¡ bh¡viµcina n¡pai (e)

ca1. sumukhulaina(y¢) l°kulu na(nna)s£yalac® j£cedaru

vimukhulai(ye)nta¶i v¡(·a)ni bahu vidhamula d£redaru

samukhamunaku y°gyu·u g¡(·a)ni mari j£·aga(ne)µcedaru

gamakamunanu rakÀiµce·i v¡ralu g¡(ra)ni ninn® k°rina n¡pai (e)

ca2. dhana tanaya ka½a(tr¡)dula j£ci tama(da)ni bhramasedaru

venuka mundu teliyani(y¡) dhanikula vemba·i tirigedaru 

ina kula jala nidhi s°ma r¡ma na(nni)¶ula s®ya(ka)ni veyy¡ru  

manavu(la)·ugu n¡paini karu¸at° manniµci k¡p¡·anu r¡ma (e) 

ca3. r¡ga rahita ¿r¢r¡ma inta par¡ku j®yaka 

¿ara(¸¡)gata vatsala nammiti t¡raka n¡ma par¡tpara

ty¡gar¡ja h¤daya sadanu(·a)ni(ya)tyantamu v®·itir¡ 

n¢v® gati(ya)nucu r®yu pagalu veyyi vela moralu be¶¶ina n¡pai (e)


Telugu

xms. Fs©ô«sVN][ ¬ds ª«sV©«sxqsV NRPLRigRiµR¶V(¹¸¶[V)­sV ®©s[LRi®ªsW ¾»½ÖÁ¸R¶V

@. Fs©ô«sV ÇÁÚÀÁ©«s gS¬s µR¶aRPLRi´R¶ ©«s©ô«s©«sVgS Ë³Ø­sÄÓÁè©«s ©y\|ms (Fs)

¿RÁ1. xqsVª«sVVÅÁV\ÛÍÁ©«s(LiVW) ÍÜ[NRPVÌÁV ©«s(©«sõ)xqsW¸R¶VÌÁÂ¿Á[ ÇÁÚÂ¿ÁµR¶LRiV

­sª«sVVÅÁV\ÛÍÁ(¹¸¶V)©«sòÉÓÁ ªy(²R¶)¬s ÊÁx¤¦¦¦§ ­sµ³R¶ª«sVVÌÁ µR¶WlLiµR¶LRiV

xqsª«sVVÅÁª«sVV©«sNRPV ¹¸¶WgRiVù²R¶V gS(²R¶)¬s ª«sVLji ÇÁÚ²R¶gRi(®©s)¹ÄÁèµR¶LRiV

gRiª«sVNRPª«sVV©«s©«sV LRiOTPQ¹ÄÁè²T¶ ªyLRiÌÁV gS(LRi)¬s ¬s®©s[õ N][Lji©«s ©y\|ms (Fs)

¿RÁ2. µ³R¶©«s »R½©«s¸R¶V NRPÎÏÁ(ú»y)µR¶VÌÁ ÇÁÚÀÁ »R½ª«sV(µR¶)¬s úË³ÏÁª«sV|qsµR¶LRiV

®ªs©«sVNRP ª«sVV©ô«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s(¸R¶W) µ³R¶¬sNRPVÌÁ ®ªsª«sV÷²T¶ ¼½LjilgiµR¶LRiV 

B©«s NRPVÌÁ ÇÁÌÁ ¬sµ³j¶ r¡ª«sV LSª«sV ©«s(¬sõ)ÈÁVÌÁ }qs¸R¶V(NRP)¬s ®ªs¸R¶WùLRiV  

ª«sV©«sª«so(ÌÁ)²R¶VgRiV ©y\|ms¬s NRPLRiVßá»][ ª«sV¬sõÄÓÁè NSFy²R¶©«sV LSª«sV (Fs) 

¿RÁ3. LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ $LSª«sV B©«sò xmsLSNRPV ÛÇÁ[¸R¶VNRP 

aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ª«s»R½=ÌÁ ©«s­sVø¼½ »yLRiNRP ©yª«sV xmsLS»R½öLRi

»yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V xqsµR¶©«sV(²R¶)¬s(¸R¶V)»R½ù©«sòª«sVV ®ªs[²T¶¼½LS 

¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)©«sV¿RÁV lLi[¸R¶VV xmsgRiÌÁV ®ªsLiVVù ®ªsÌÁ ®ªsVVLRiÌÁV ÛËÁÉíÓÁ©«s ©y\|ms (Fs)


Tamil 

T. GkÕ3úLô ¿ U]^÷ LWL3Õ3(úV)ª úSWúUô ùR­V

A. GkÕ3 _ø£] Lô3² R3^WR2 SkR3àLô3 Tô4®g£] SôûT (G)

N1. ^÷ØÏ2ûX](Â) úXôÏÛ Su(])^øVXúN _øùNR3Ú

®ØÏ2ûX(ùV)kR¥ Yô(P3)² T3a÷ ®R4ØX ç3ùWR3Ú

^ØL2Ø]Ï úVôd3ÙÓ3 Lô(P3)² U¬ _øP3L(ù])gùNR3Ú

L3ULØ]à W·gùN¥3 YôWÛ Lô3(W²¨ ¨uú] úLô¬] SôûT (G)

N2. R4] R]V L[j(Wô)Õ3X _ø£ RU(R3)² l4WUù^R3Ú

ùYàL ØkÕ3 ùR­V²(Vô) R4²ÏX ùYmT¥3 §¬ùL3R3Ú 

C] ÏX _X ¨§4 ú^ôU WôU Su(²)ÓX ú^V(L)² ùYnVôÚ 

U]Ü(X)Ó3Ï3 SôûT² LÚQúRô Uu²g£ LôTôP3à WôU (G) 

N3. WôL3 W¶R cWôU CkR TWôÏ ú_VL 

^W(Qô)L3R Yj^X Smª§ RôWL SôU TWôjTW

jVôL3Wô_ yÚR3V ^R3à(P3)²(V)jVkRØ úY¥3§Wô 

¿úY L3§(V)àÑ úWÙ TL3Û ùYn« 

úYX ùUôWÛ ùT3h¥] SôûT (G)

Hú]ô E]Õ U]m LûWVôÕ! Gu] Ït\úUô A±úVú]!

GeÏ úSôd¡àm RNWR SkR]ôL EQokR GuÁÕ 


Hú]ô E]Õ U]m LûWVôÕ! Gu] Ït\úUô A±úVú]!

1. SpúXôWô] CqÜXúLôo Guû] ùV¬fNÛPu LiP]o; 

  TûLYoL[ô¡ 'GlT¥lThPYu' G] TX ®RUôLj çt±]o; 

  NØLj§t ÏLkRY]pXù]]j §ÚmTd LôQd áPôùRuù\i¦]o; 

  (GYÚm) §\mTPd LôlTôtßúYô WpXùYu ßuû]úV Sm©] GuÁÕ


Hú]ô E]Õ U]m LûWVôÕ! Gu] Ït\úUô A±úVú]!

2. ùNpYm, UdLs, Uû]® CYt±û]d LiÓj RUùR]j §ûLjR]o; 

   Øu©u A±VôR ùNpYkRoLû[l ©uùRôPok RûXkR]o;

   C]ÏXd LP­u U§úV, CWôUô! Guû]«q®Rm ùNnVôúRùV] TuØû\

   ®iQl©dÏm Guû]d LÚûQÙPu Uu²jÕd LôdL, CWôUô!  


Hú]ô E]Õ U]m LûWVôÕ! Gu] Ït\úUô A±úVú]!

3. Tt\tú\ôú], CWôUô! CjRû] ANhûP ùNnVôúR; 

    NWQûPkúRôÚd¡²úVôú]! Sm©ú]u, RôWL SôUØûPl TWmùTôÚú[!

    §VôLWôN²u CRVjÕû\úYôù]] ªdÏ úYi¥ú]]nVô; 

    ¿úV L§ùVuß CWÜm TLÛm B«WUô«Wm Øû\«hP GuÁÕ


Hú]ô E]Õ U]m LûWVôÕ! Gu] Ït\úUô A±úVú]!


Kannada

®Ú. G«Úß§OæàÞ ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß OÚÁÚVÚ¥Úß(¾æßÞ)Éß «æÞÁÚÈæàÞ }æÆ¾Úß

@. G«Úß§ dà_«Ú VÛ¬ ¥ÚËÚÁÚ¢Ú «Ú«Ú§«ÚßVÛ ºÛÉjÝ`«Ú «Û®æç (G)

^Ú1. ÑÚßÈÚßßRßÅæç«Ú(¿ßÞ) ÅæàÞOÚßÄß «Ú(«Ú­)ÑÚà¾ÚßÄ^æÞ dà^æ¥ÚÁÚß

ÉÈÚßßRßÅæç(¾æß)«Ú¡n ÈÛ(sÚ)¬ ¶ÔÚß É¨ÚÈÚßßÄ ¥ÚàÁæ¥ÚÁÚß

ÑÚÈÚßßRÈÚßß«ÚOÚß ¾æàÞVÚßÀsÚß VÛ(sÚ)¬ ÈÚßÂ dàsÚVÚ(«æ)jÜæ`¥ÚÁÚß

VÚÈÚßOÚÈÚßß«Ú«Úß ÁÚPÐjÜæ`t ÈÛÁÚÄß VÛ(ÁÚ)¬ ¬«æ­Þ OæàÞÂ«Ú «Û®æç (G)

^Ú2. ¨Ú«Ú }Ú«Ú¾Úß OÚ×Ú(}ÛÃ)¥ÚßÄ dà_ }ÚÈÚß(¥Ú)¬ ºÚ´ÃÈÚßÑæ¥ÚÁÚß

Èæ«ÚßOÚ ÈÚßß«Úß§ }æÆ¾Úß¬(¾ÚáÛ) ¨Ú¬OÚßÄ ÈæÈÚß¹t ~ÂVæ¥ÚÁÚß 

B«Ú OÚßÄ dÄ ¬© ÑæàÞÈÚß ÁÛÈÚß «Ú(¬­)lßÄ ÑæÞ¾Úß(OÚ)¬ Èæ¾ÚáÛÀÁÚß  

ÈÚß«ÚÈÚâ´(Ä)sÚßVÚß «Û®æç¬ OÚÁÚßy}æàÞ ÈÚß¬­jÝ` OÛ®ÛsÚ«Úß ÁÛÈÚß (G) 

^Ú3. ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú *ÁÛÈÚß B«Ú¡ ®ÚÁÛOÚß eæÞ¾ÚßOÚ 

ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú ÈÚ}ÚÓÄ «ÚÉß½~ }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ

}ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Ú¾Úß ÑÚ¥Ú«Úß(sÚ)¬(¾Úß)}ÚÀ«Ú¡ÈÚßß ÈæÞt~ÁÛ 

¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)«Úß^Úß ÁæÞ¾Úßß ®ÚVÚÄß Èæ¿ßÀ ÈæÄ ÈæàÁÚÄß ·æno«Ú «Û®æç (G)


Malayalam

]. FµptIm \o a\kp IcKZp(tb)an t\ctam sXenb

A. Fµp PqNn\ Km\n ZicY \µ\pKm `mhn©n\ \mss] (F)

N1. kpapJpsse\(bo) temIpep \(¶)kqbetN PqsNZcp

hnapJpsse(sb)´Sn hm(U)\n _lp hn[ape ZqscZcp

kapJap\Ip tbmKypUp Km(U)\n acn PqUK(s\)s©Zcp

KaIap\\p c£ns©Un hmcep Km(c)\n \nt¶ tImcn\ \mss] (F)

N2. [\ X\b If({Xm)Zpe PqNn Xa(Z)\n {`askZcp

sh\pI apµp sXenb\n(bm) [\nIpe shav_Un XncnsKZcp 

C\ Ipe Pe \n[n tkma cma \(¶n)Spe tkb(I)\n sh¿mcp  

a\hp(e)UpKp \mss]\n IcpWtXm a¶n©n Im]mU\p cma (F) 

N3. cmK clnX {iocma C´ ]cmIp tPbI 

ic(Wm)KX hÕe \½nXn XmcI \ma ]cmXv]c

XymKcmP lrZb kZ\p(U)\n(b)Xy´ap thUnXncm 

\oth KXn(b)\pNp tcbp ]Kep 


sh¿n she samcep s_«n\ \mss] (F)


Assamese

Y. A³VÇãEõç XÝ ]XaÇ Eõ»GVÇ(åÌ^)×] åX»ã]ç åTö×_Ì^

%. A³VÇ LÉ×$JôX Gç×X V`»U X³VXÇGç \öç×¾×‡ûX XçêY (A)

$Jô1. aÇ]ÇFÇê_X(Ì^Ý) å_çEÇõ_Ç X(~)aÉÌ^_ä$Jô LÉä$JôV»Ó

×¾]ÇFÇê_(åÌ^)Ü™ö×Oô ¾ç(Qö)×X [ý§ ×¾Wý]Ç_ VÉã»V»Ó

a]ÇF]ÇXEÇõ åÌ^çªÌ^ÇQÇö Gç(Qö)×X ]×» LÉQöG(åX)å‡ûV»Ó

G]Eõ]ÇXXÇ »×lùã‡û×Qö ¾ç»_Ç Gç(»)×X ×Xä~ åEõç×»X XçêY (A)

$Jô2. WýX TöXÌ^ Eõ_(yç)VÇ_ LÉ×$Jô Tö](V)×X }]ãaV»Ó

å¾XÇEõ ]Ç³VÇ åTö×_Ì^×X(Ì^ç) Wý×XEÇõ_ å¾¶‘ö×Qö ×Tö×»ãGV»Ó 

+X EÇõ_ L_ ×X×Wý åaç] »ç] X(×~)OÇô_ åaÌ^(Eõ)×X å¾Ì^ËÌ^ç»Ó  

]X¾Ç(_)QÇöm XçêY×X Eõ»ÓSãTöç ]×~×‡û EõçYçQöXÇ »ç] (A) 

$Jô3. »çG »×c÷Tö `ÒÝ»ç] +Ü™ö Y»çEÇõ åLÌ^Eõ 

`»(Sç)GTö ¾±a_ X×¶ö‚×Tö Töç»Eõ Xç] Y»ç±Y»

±Ì^çG»çL c÷ÖVÌ^ aVXÇ(Qö)×X(Ì^)±Ì^Ü™ö]Ç å¾×Qö×Tö»ç 

XÝã¾ G×Tö(Ì^)XÇÅ$JÇô å»Ì^Ç YG_Ç å¾Ì^Ë×Ì^ å¾_ å]ç»_Ç å[ý×vôX XçêY (A)


Bengali

Y. A³VÇãEõç XÝ ]XaÇ EõÌ[ýGVÇ(åÌ^)×] åXÌ[ýã]ç åTö×_Ì^

%. A³VÇ LÉ×»JôX Gç×X V`Ì[ýU X³VXÇGç \öç×[ý×‡ûX XçêY (A)

»Jô1. aÇ]ÇFÇê_X(Ì^Ý) å_çEÇõ_Ç X(~)aÉÌ^_ä»Jô LÉä»JôVÌ[ýÓ

×[ý]ÇFÇê_(åÌ^)Ü™ö×Oô [ýç(Qö)×X [ý§ ×[ýWý]Ç_ VÉãÌ[ýVÌ[ýÓ

a]ÇF]ÇXEÇõ åÌ^çªÌ^ÇQÇö Gç(Qö)×X ]×Ì[ý LÉQöG(åX)å‡ûVÌ[ýÓ

G]Eõ]ÇXXÇ Ì[ý×lùã‡û×Qö [ýçÌ[ý_Ç Gç(Ì[ý)×X ×Xä~ åEõç×Ì[ýX XçêY (A)

»Jô2. WýX TöXÌ^ Eõ_(yç)VÇ_ LÉ×»Jô Tö](V)×X }]ãaVÌ[ýÓ

å[ýXÇEõ ]Ç³VÇ åTö×_Ì^×X(Ì^ç) Wý×XEÇõ_ å[ý¶‘ö×Qö ×Tö×Ì[ýãGVÌ[ýÓ 

+X EÇõ_ L_ ×X×Wý åaç] Ì[ýç] X(×~)OÇô_ åaÌ^(Eõ)×X å[ýÌ^ËÌ^çÌ[ýÓ  

]X[ýÇ(_)QÇöm XçêY×X EõÌ[ýÓSãTöç ]×~×‡û EõçYçQöXÇ Ì[ýç] (A) 

»Jô3. Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö `ÒÝÌ[ýç] +Ü™ö YÌ[ýçEÇõ åLÌ^Eõ 

`Ì[ý(Sç)GTö [ý±a_ X×¶ö‚×Tö TöçÌ[ýEõ Xç] YÌ[ýç±YÌ[ý

±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖVÌ^ aVXÇ(Qö)×X(Ì^)±Ì^Ü™ö]Ç å[ý×Qö×TöÌ[ýç 

XÝã[ý G×Tö(Ì^)XÇÅ»JÇô åÌ[ýÌ^Ç YG_Ç å[ýÌ^Ë×Ì^ å[ý_ å]çÌ[ý_Ç å[ý×vôX XçêY (A)


Gujarati

~É. +è{qÖöHíÉà {ÉÒ ©É{É»ÉÖ Hí­÷NÉqÖö(«Éà)Ê©É {Éà­÷©ÉÉà lÉèÊ±É«É

+. +è{qÖö WÚðÊSÉ{É NÉÉÊ{É qö¶É­÷oÉ {É{qö{ÉÖNÉÉ §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ{É {ÉÉ~Éä (+è)

SÉ1. »ÉÖ©ÉÖLÉÖ±Éä{É(«ÉÒ) ±ÉÉàHÖí±ÉÖ {É(}É)»ÉÚ«É±ÉSÉà WÚðSÉèqö®ø

Ê´É©ÉÖLÉÖ±Éä(«Éè){lÉÊ`ò ´ÉÉ(eô)Ê{É ¥É¾Öú Ê´ÉyÉ©ÉÖ±É qÚö­è÷qö®ø

»É©ÉÖLÉ©ÉÖ{ÉHÖí «ÉÉàN«ÉÖeÖô NÉÉ(eô)Ê{É ©ÉÊ­÷ WÚðeôNÉ({Éè)_SÉèqö®ø

NÉ©ÉHí©ÉÖ{É{ÉÖ ­÷ÊKÉ_SÉèÊeô ´ÉÉ­÷±ÉÖ NÉÉ(­÷)Ê{É Ê{É}Éà HíÉàÊ­÷{É {ÉÉ~Éä (+è)

SÉ2. yÉ{É lÉ{É«É Hí³(mÉÉ)qÖö±É WÚðÊSÉ lÉ©É(qö)Ê{É ¨É©É»Éèqö®ø

´Éè{ÉÖHí ©ÉÖ{qÖö lÉèÊ±É«ÉÊ{É(«ÉÉ) yÉÊ{ÉHÖí±É ´Éè©¥ÉÊeô ÊlÉÊ­÷NÉèqö®ø 

<{É HÖí±É Wð±É Ê{ÉÊyÉ »ÉÉà©É ­÷É©É {É(Ê}É)`Öò±É »Éà«É(Hí)Ê{É ´Éè««ÉÉ®ø  

©É{É´ÉÖ(±É)eÖôNÉÖ {ÉÉ~ÉäÊ{É Hí®øiÉlÉÉà ©ÉÊ}ÉÎ_SÉ HíÉ~ÉÉeô{ÉÖ ­÷É©É (+è) 

SÉ3. ­÷ÉNÉ ­÷Ê¾úlÉ ¸ÉÒ­÷É©É <{lÉ ~É­÷ÉHÖí Wðà«ÉHí 

¶É­÷(iÉÉ)NÉlÉ ´Él»É±É {ÉÎ©©ÉÊlÉ lÉÉ­÷Hí {ÉÉ©É ~É­÷Él~É­÷

l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Àúqö«É »Éqö{ÉÖ(eô)Ê{É(«É)l«É{lÉ©ÉÖ ´ÉàÊeôÊlÉ­÷É 

{ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É){ÉÖSÉÖ ­à÷«ÉÖ ~ÉNÉ±ÉÖ ´ÉèÎ««É ´Éè±É ©ÉÉè­÷±ÉÖ ¥ÉèÎ`Ãò`ò{É {ÉÉ~Éä (+è)


Oriya

`. HtÊÒLÐ _Ñ c_jÊ LeþN]Ê(Ò¯Æ)cÞ Ò_eþÒcÐ Ò[mÞþ¯Æ

@. HtÊ SËQÞ_ NÐ_Þ ]heþ\ _t_ÊNÐ bþÐgÞqÞ_ _ÐÒ`ß (H)

Q1. jÊcÊMÊÒmßþ_(¯ÆÑ) ÒmþÐLÊmÊþ _(_ï)jË¯ÆmþÒQ SËÒQ]eÊþ

gÞcÊMÊÒmßþ(Ò¯Æ)«ÆVÞ gÐ(X)_Þ akÊþ gÞ^cÊmþ ]ËÒeþ]eÊþ

jcÊMcÊ_LÊ Ò¯ÆÐNÊÔXÊ NÐ(X)_Þ ceÞþ SËXN(Ò_)Òq]eÊþ

NcLcÊ__Ê eþlÞÒqXÞ gÐeþmÊþ NÐ(eþ)_Þ _ÞÒ_ï ÒLÐeÞþ_ _ÐÒ`ß (H)

Q2. ^_ [_¯Æ Lf([öÐ)]Êmþ SËQÞ [c(])_Þ böþcÒj]eÊþ

Òg_ÊL cÊtÊ Ò[mÞþ¯Æ_Þ(¯ÆÐ) ^_ÞLÊmþ ÒgcèXÞ [ÞeÞþÒN]eÊþ 

B_ LÊmþ Smþ _Þ^Þ ÒjÐc eþÐc _(_ïÞ)VÊmþ Òj¯Æ(L)_Þ Òg¯ÆÔÐeÊþ  

c_gÊ(mþ)XÊNÊ _ÐÒ`ß_Þ LeÊþZÒ[Ð c_ïÞqÞ LÐ`ÐX_Ê eþÐc (H) 

Q3. eþÐN eþkÞþ[ hõÑeþÐc B«Æ `eþÐLÊ ÒS¯ÆL 

heþ(ZÐ)N[ gjúmþ _®Þ¤[Þ [ÐeþL _Ðc `eþÐ`ùeþ

[ÔÐNeþÐS kóþ]¯Æ j]_Ê(X)_Þ(¯Æ)[Ô«ÆcÊ ÒgXÞ[ÞeþÐ 

_ÑÒg N[Þ(¯Æ)_ÊQÊ Òeþ¯ÊÆ `NmÊþ Òg¯ÞÆÔ Ògmþ ÒcÐeþmÊþ ÒapÞ_ _ÐÒ`ß (H)


Punjabi

a. B~`]xE¨ `v g`nx EjI]x(h~)ug `¡jg¨ Y~ukh

A. B~`]x OyuM` Isu` ]oj\ ``]`xIs esumuRM` `sa¤ (B~)

M1. nxgxGxk¤`(hv) k¨Exkx `(``)nyhkM~ OyM~]jx

umgxGxk¤(h~)`YuS ms(U)u` dpx um_gxk ]yj~]jx

ngxGgx`Ex h¨IixUx Is(U)u` guj OyUI(`~)RM~]jx

IgEgx``x juEoRM~uU msjkx Is(j)u` u`°`¡ E¨uj` `sa¤ (B~)

M2. _` Y`h Ek(Zs)]xk OyuM Yg(])u` fgn~]jx

m~`xE gx`]x Y~ukhu`(hs) _u`Exk m~gduU uYujI~]jx 

uB` Exk Ok u`u_ n¨g jsg `(u``)Sxk n~h(E)u` m~°hsjx  

g`mx(k)UxIx `sa¤u` EjxXY¨ g°u`uRM EsasU`x jsg (B~) 

M3. jsI jupY o®vjsg uB`Y ajsEx O~hE 

oj(Xs)IY mYnk `±uguY YsjE `sg ajsYaj

YisIjsO up®]h n]`x(U)u`(h)Yi`Ygx m~uUuYjs 

`vm~ IuY(h)`xMx j~hx aIkx m~°uh m~k g¨jkx d~°uS` `sa¤ (B~)

